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AHHOTauwmna: B ctatbe NoapobHO paccMaTpUBAKTCA 3aUMCTBOBAHWUS M3 aBTOXTOHHbIX S3bIKOB
FO>XXHOW A3MM W pernoHalbHbIX BapWaHTOB aHMMIACKOro £A3blka B aHMUACKUA  A3bIK
BHYTpeHHero kpyra (B paMKaxX KOHUenuum KOHUeHTpuuyeckumx kpyros bp. Kaupy) - ayah,
baboo / babu, baksheesh, feringhee / feringhi / ferinji / firanghi, gooroo / guru, maharaja /
maharajah, maharani, maharishi, mahatma, mandarin, mantra, pagoda - v wnx ponb B
pacwupeHnn Ay6nNeTHOCTM B COBPEMEHHOM aHIMIMMCKOM fi3blke. AKTyasllbHOCTb MPOBEAEHHOro
nccnepnosaHuss obycnoBneHa CyWecTBEHHOW aKTMBM3auuen npouecca 3auMMCTBOBaHUS U3
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ABTOXTOHHbIX $13bIKOB MOCTKO/IOHWANbLHOrO MPOCTPAHCTBA W aHIMAWIACKOro $3blka BHELHEro
Kpyra B COBpPEMEHHbIN MAIOPULEHTPUYECKUN aHMNUACKUA A3bIK B CBSA3WM C BO3pOCLUEN
MO6MNbHOCTbIO  HaceneHus, nNpoueccoM AucnaTpvauuum, PpPoOCTOM 4yucna 6UAUHIBOB,
pacwMnpeHneM KOHTAKTOB HOCUTENel pa3HbiX A3blKOB W MpeacTaBuTenel pa3sHblX KyabTyp. B
xoAe wuccneposaHua 6binvM  3aAelcTBOBaHbl  crejylowme MeToAbl: CNAOWHON Bbi6opky,
CTaTUCTUYECKWNIA, ONucaTeNbHbIA - C Uefblo oOnpeaesieHns poauM  3auMCTBOBaHWM C
HauMOHaNbHO-KY/IbTYPHbBIM ~ KOMMOHEHTOM 3Ha4YeHWs B  MOMOJIHEHWUM  STUMOJSIOTUYECKUX
aybnetos. OCHOBHbIMM BbIBOAAMW MNPOBEAEHHOr0 WCCAeAOBaHUA SABASKTCA cheaylowue
nonoxeHuna. Cpean ycnosuh ob6pasoBaHuMa 3STUMONOrMYecknx Ayb6neToB BblAENAOTCH
ob6a3aTenbHble (3TMMONOrMYECKOe CXOACTBO, T.e. BO3BeAEHUEe K OAHOMY M TOMY Xe 3TUMOHY:
*awo-; *bhag-; *gwere-; *meg-; *men-; *poater-; *preng-, *pregn-; *ten-;) wn
AOMNOSTHUTENbHbIE (nonyctumas rpaduyeckas, dpoHeTnyeckasq, Mopdonornyeckas
BapuatMBHOCTb W CeMaHTM4Yeckoe ToxXAecTBo). W3yuyeHue sMmnuMpuyeckoro wmaTtepuana
no3BofnseT BblAeNUTb TEHAEHUMW K MaKCMMaNlbHOW AWBEPreHTHOCTM COCTaBAALWMUX
3TMMONOrnyecknx AybneTHbiXx nap, K yBeauMdeHuto 4yucna ynotpebneHwii 3aMMCcTBOBaHUN C
HaUMOHANbHO-KY/IbTYPHbIM KOMMOHEHTOM 3HAa4YeHus B CBA3M C pas3BUTUEM MNOAUCEMUMU,
ycuneHunem cnosoobpa3oBaTesbHOro noTeHumana, CTAHOBJIEHWEM CUHTarMaTM4YeCcKUX CBS3EN
W BKJIOYEHMEM B MapagurmaTmyeckume OTHOLWEHMSA. Ha npumepe 3TuMonormyeckux aybnetos
MOXHO npocneants ¢dopManbHy (NpevMywecTBeHHO GOHETUYECKY) M (QYHKLMOHANbHYIO

(NpeuMyLwecTBEHHO CEMAaHTUUYECKYIO) 3BOJIIOLMIO CIOB-NMPOTOTUMNOB B Si3blKax-AOHOPaX.

KnoueBble cnoBa:

3aMMCTBOBaHWE, HALUMOHANbHO-KY/bTYPHbIA  KOMMOHEHT 3Ha4YeHus, STUMOH, aBTOXTOHHbIE
SAA3bIKW, MAOPULEHTPUYECKUI aHMNTMNCKUA S3bIK, 3TUMOSIOTMYECKU Ay6neT, 3TMMOJIOrM4YeCcKni
TPpUNAET, 3STUMONOrMYECKUA KBaApOMIeT, TOXKAECTBO CeMaHTUYeCKOoro coaepxaHus, ¢poHo-
Mopdonornyeckne pasnmuums

BBepeHune

O6beM cnoBapHOro coctaBa aHrAMNCKOro si3blka AOCTMraeT OAHOrO0 MWAJIMOHA eAVHUU; B
neyaTHbIX M3AAHUSX ABTOPUTETHbLIX JIeKCMKOTrpaduUuyeCcKux wunsgaHui 3apernctpupoBaHbl 616
500 3aronoBo4Hbix cnoB («Oxford English Dictionary»), 470 000 («Webster's Third New

International Dictionary»)w. B kauecTBe cpaBHEHWSA MOXHO MPUBECTU CTaTUCTUUYECKUE
AaHHble NO o0XBaTy C/I0OBapHOro cocTtaBa /AuTepaTypHbiX (GOPM pYyCCKOro, HEMeLKOro u
dpaHUy3CKOro sA3blkoB: «bonblwoi akageMMyeckuin cnosapb PYCCKOro a3bika», paboTta Haa
KoTopbiM Begetca c 2004 roga wn B HacTosAWMM MOMEHT oOTpaxXxeHa B 23 ToMax,
OpuneHTMpoBOo4YHO 0xBaTuUT 150 000 3aron0BOYHbLIX C/I0B, CaMbli 60NbLWIONK CIOBapb HEMEUKOro
s3blka BKA4YaeT okono 200 000 cnoB, MakcuManbHbIM 06beEM cnoBaps GppaHUY3CKOro si3bika

pocturaet 150 000 cnos 7,

K yHuMBepcanbHbiIM BHYTPEHHMM TEHAEHUUSM pPa3BUTUS HA3bIKOBbIX CUCTEM OTHOCHATCSH:
TEHAEHUUS K BbIpaXXeHWU pa3HbiX 3HAUYEHWU pa3HbiMKM hOpMaMWU, TEHAEHUMUS K BbIpa>eHUo
OAMHAKOBbLIX 3HAYeHW oaHon dopMON, TeHAEHUUS K n36aBAEeHUD OT M3BBLITOYHOCTUM (MU
TEHAEHUMS K DKOHOMUW), TeHAeHuusa K ynoTtpebneHuno 6Honee 3sKcnpeccuBHbIX ¢GOpM,
TEHAEHUUS K YCTpPaHeHUO POpM, yTPaTUMBLUMX CBOK MCKOHHYIO (DYHKLMIO UM UMEKLWNX Manyto
CeMaHTMYEeCKYy Harpysky u Ap. HecmoTps Ha NaHXPOHUYECKUIM XapaKTep TEeHAEHUMM K
M36aBNEHUI0 OT U3BBLITOYHOCTU @HIIMACKUIA A3bIK COXPaHsSeT 3HAaUYNTENbHbIA NJ1lacT CUHOHUMOB,

yTo O06bACHAETCA WX aKTUBHbIM MCMNONIb30BAHWMEM B TeKCTaxX pa3HOW @YHKUMOHANbHOM

215



10.25136/2409-8698.2024.4.70592 Litera, 2024 - 4

HanpaB/eHHOCTM B COCTaBe CTUIUCTUYECKUX cpencTB (annutepaumu, acCoOHaHca, 3NUTETOB,
meTadop n ap.) [.3.4]

B cBA3M Cc akTMBM3aumemn npouecca 3aMMCTBOBaHUSA M3 aBTOXTOHHbIX 3bIKOB ObIBLINX KOMOHWUMI
(B ocob6eHHOCTN, U3 rpynnbl MHAOAPUNCKUX SA3bIKOB) U pErMoHanbHbiX BapMaHTOB @aHIJIMACKOTO
a3blka (B paMKax MIPULEHTPUYECKOTO AHIJIMACKOro A3blka) B aHIMMWCKUNA A3blK ObiBLIEN
MeTpononmm (B 4YacTHOCTM, B OpPUTAHCKUN M aMepUKAHCKUA TeppuTopuasbHble BapWaHTbI)

adKTya/lbHbIM NpeaAcCTaBndeTCcd paCCMOTpEHNE NONOJTHEHUA KinacCa 3TUMOJIOrN4YeCKnX .CI.Y6J'IETOB.

OnpepeneHHas HayyHas HOBUW3Ha npeanpuHATOro nccnepoBaHus obbsAcHsAeTCA
He3HayuTeNbHbIM YUCAOM AUCCEPTALMOHHBLIX MCCnefoBaHUA, O6BLEKTOM KOTOPbIX ABASAKTCS
3TMMonormyeckme paybnetol B aHrAMUCKOM a3bike: E. ®. OMutpueBa <«IDTUMONOrnyeckume
Ay6neTbl NaTUHO-(MPaHLY3CKOro NPOUCXOXAEHNA B COBPEMEHHOM aHIIMACKOM fA3blke» (1954),
dapees B. N. «DTumonornyeckne aybnetol o6WEro NponCXoXAeHNS B @aHIIMMCKOM U PYCCKOM
a3blkax» (1970), HuknutnHa M. A. «3TUMonormyeckue aybnetbl B UCTOPUM aHFNNNCKOro si3blka
(k npobneme TOXAecTBa cnosa» (1985), LUapesckasa W. B. «3TuMonormyeckume eavHuLbl
obLwero npouCxoXAeHUs: NeKCUKO-CEMaHTUUYECKUI acnekT WccnefoBaHUA: Ha MaTepuane
PYCCKMX W aHrauMnckmx a3bikoe» (2006). TeopeTnueckume acnektel AybnetoB Ha BcCeX
S13bIKOBbIX YPOBHSX MCCNeaywTCcs B AOKTOPCKOWM pucceptaumm MBaHoBa A. B. «MeTaasbik
¢doHeTnkn wn meTpukm» (2005); HekoTopble npobneMbl 3TMMoNoruyeckonm apybneTtHocTn B
HeMeLUKOM A3blke W BO dpaHUY3CKOM A3blke pa3pabaTbiBalOTCA COOTBETCTBEHHO B
anccepTtaumax MawumxmHon E. B. (2004), Kouyposoiu O. UN. (2010), Mopapy /1. U. (1984).

Kpyr npo6nem, HenocpeACTBEHHO CBsSiI3aHHbIX C Ay6NeTHOCTbIO, BK/OYAET: B3aUMOCBSA3b TPEX
BMAOB TOXAECTBA $3bIKOBbIX €AWHUL (aKTyallbHOro, WMCTOPUYECKOro, 3TUMOJIOFMYECKOrO),
BapbupoBaHMe CJloBa Mpu YCJOBUM COXPaHEHWUs €ero ToxaecTtBa camMoMmMy cebe, posb
3aMMCTBOBaHUSI B COXpPaHEHWW UIN HUBENMPOBAHUM TOXAECTBA JIEKCUYECKOW eaUMHULbI,

rpasaumm GoHeTMYECKON U CEMaHTUYECKOW anBepreHumm v ap. 121,

3apadyammu npoBeAeHHOro nccnegoBaHuna ABNAKOTCA: BbidBJIEHNE 3TUMOJZIOTMYECKUX ﬂ,y6}'leTOB,
BO3HUKLWNX B pe3ynbTaTe KOHTaKTOB HoCuTenen aHrNuUMcKkoro A3blKa n HOoCuTenen
VIH,D,OBDVIVICKVIX (VIH,D,VIVICKVIX) A3bIKOB; onpepgeneHne AOUNCTUHKTUBHBIX TMPU3HAKOB HOBbLIX
,CI,y6J'I€THbIX nap, yctaHoB/ieHMe AWHaMUKN UX UCNOJSIb3OBaHME B COBpeEMEHHOM QHINTMNCKOM

A3blKE (B 4aCTHOCTH, B Xy,Cl,O)KECTBeHHOI7I nnTepaTtype n nepmoanyecKmnx VI3LI,aHI/I'iIX).

B xone wnccnepoBaHua 6blnn 3agelcTBOBaHbl cneaylowme MeToabl: MeTOoA4 CMNJIOWHON BbI6OpKK
(npn oTbope aMnNupMyeckoro MaTepumana), ctTaTMcTMyeckuin metogd (Npu kKnaccmuumMpoBaHUm m
OTCNEeXWBAHUM  AWMHAMUKW  WUCNOJIb30BaHMSA  3TUMONOrMYecknx aAybnetoB B  TeKCTax),

onucaTenbHbIM MeToa (NPU OUEHUBAHWUW AUCTUHKTUBHBLIX MPU3HAKOB HOBbLIX 3TUMOSIOrMYECKUX
nap).

MaTepuanom uccnefoBaHWa  NOCAyXu/a KapToTeka 3TuMonormdeckunx aybnetos (m
KBaApOMaeToB), BK/JOYAKWMX 3aMMCTBOBaAHUSA C HAUMOHANbHO-KY/IbTYPHbIM KOMIMOHEHTOM
3HayeHnsa (15 eauHuu), oTobpaHHbIX MeToAOM CHJIOWHOMN BbIGOPKM M3 cnoBapen obuien

JIEKCUKN aHFNUNCKOro A3blKa.
MonyuyeHHble pe3ynbTaTbl U UX 06CyxAEHNE

TeopeTuyeckuit aHanmMia Hay4dHbix paboT no npobnemaM 3TUMONOrMYEcKon Ay6NeTHOCTU B
@HrIMNCKOM, PYyCCKOM M dpaHuy3ckoMm a3blikax (M. C. AnpanetaH (1953), E. ®. OmuTtpuena
(1954), B. WU. dapees (1970), M. O. HwukutnHa (1985),N. B. Lapesckas (2006) u ap.)
Nno3BOJISIET ONpeAennTb 3TUMONOrnYeckne fybneTbl Kak ekcMyeckme eguHuLbl, BOCXoAsWNE K
obuieMy KoOpHto, obwen ocHoBe, OAHOMY M TOoMy Xe cnoBy (Kak uenbHOO(OpMNEeHHOM’
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JlekceMe) M UMewlme pa3Hyw CcTeneHb 3BYKOBOW (dpoHeMaTMyeckon wunm  @oHo-
MOpPdONOrnyeckom) W CeMaHTMYeCKOW AUBEPreHTHOCTU. DTMMONIOrnYeckoe TOXAECTBO
aBnsaeTcs Heob6Xx0AWMbIM W [OCTATOYHbLIM YC/IOBMEM ANl OTHECEeHMs JieKCeMbl K Kfhaccy

3TUMONIOTNYECKUX ,CI,y6J'IeTOB [;1

STMMonornyeckas TakCoOHOMUSA Ll,y61'leTHbIX eaAnHunU noapa3yMeBaEeT BblAENEHNUE TpeEX Clliy4YaeB
B3aMMOAENCTBUA UCKOHHOIO VI(J'IVI) 3aMMCTBOBAHHOIo A3blKOBOIro Matepuana:. MCKOHHOE CN0OBO
— WCKOHHOE CNnoBO, UCKOHHOE C/Z1IOBO — 3auMMCTBOBaHHOE CNOBO, 3aMMCTBOBaAHHOE CNOBO -—

3aMMCTBOBaHHOE CJIOBO.

3TuMonormyeckas /.'J,Y6J'IETHOCTb (TVII'I 1), BKAOYatlOWas TONbKO MCKOHHbIN MaTepuan, ABNdeTCs

pe3ynbTaTOM UENOro pdaaa BHYTPUA3bIKOBbIX W3MEHEHWI M BKAOYaeT AeCATb NOATUMNOB 0o, c.
405-406

Moatnn 1: yceyeHne HayanbHOro u(nn) KoHeyHoro cnora B cnoee: defence - fence; cad -
cadet;

MoaTvn 2: yepepoBaHMe KOPHEBOrO rnacHoro 3Byka: clench - clinch; preen - prune;
Moatun 3: yepepgoBaHue cornacHoro 3Byka: dike - ditch; wake - watch;

MoatTvn 4: nsmeHeHne MecTa yaapeHus B cnoBe: a — one; gentle — genteel;

Moatnn 5: meTtaTtesa: through - thorough; worked - wrought;

MoaTnn 6: Bo3poXxaeHne yctapeslwein ¢gopmbl: fancy — fantasy;

MoaTvn 7: ucnonb3oBaHue pa3Hbix dnekcuii: mead — meadow; shade - shadow;

Moatvn 8: opdorpacdunyeckas BapMaTMBHOCTb, NMPU KOTOPO B3aMMO3aMeEHSEMble HanucaHus
C/I0OB HayMHalT UCMNOSIb30BaTbCA KaK pa3Hble cnoBa: travail - travel;

MoatTvn 9: ncnonb3oBaHUe Kay3aTUBHOW MOPMbI raarosia Kak caMoCTOATENbHOW eANUHNLDI:

Moatvn 10: ucnonb3oBaHue ay6neTHONn GOPMbl MHOXECTBEHHOIO YMC/a KaK CaMOCTOSATe/IbHOW
eanHuubl: brother (eag.y.) n brothers/brethren (MH. 4.) > brothers - brethren; penny (eg.u.) un
pennies/pence (MH. 4.) > penny — pence.

STuMonornyeckas aybneTtHocTb (Tvn 2) AaBnseTcsH pe3ynbTaToM B3anMoaencTeuns
3aMMCTBOBAHHbIX (NpenMylecTBEHHO U3 CKaHAWHABCKWUX, UIN CeBepOorepMaHCKMX, S3bIKOB) U
MCKOHHbIX eAMHUL, N BKKYaeT NATb MOATUIMOB C XapaKTepPHbIMWU YepeaoBaHUAMU COMTACHbIX U
rnacHbix 38ykop [10.C. 403-405]

Moatun 1 c yepenoBaHueM [sk > []: skirt - shirt; scatter - shatter
Moatvn 2 c yepepoBaHuem [g > j]: garth - yard; guild - yield
Moatmun 3 c yepenoBaHueM [k > tf]: kist - chest

Moatvn 4 c yepenoBaHueM [g > d3]: egg — edge

Moatmn 5 c yuepeposaHnem [el > ou]: hail - whole, nay - no

Takxe K 3TOMy Tuny Ay6JeTHOCTM OTHOCATCS napbl M3 JATUHCKOrFO 3auMMCTBOBAHUSA W
MCKOHHOro cnosa 6e3 noggawwmx cucTematTMsauum 3BYKOBbIX 4YepeposBaHuin: eatable -
edible, foam - spume, kin - genus, mother - mater, naked - nude, nine - noon, thin -
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tenuous, thole - tolerate.

3Tumonorunyeckas  aybnetHocts (tmn 3)  gaBnseTcs pe3ynbTaToM B3auMMoAencTBuS
3aUMCTBOBaHHbLIX M MUCKOHHbIX €AMHUL, W BKAYaeT ABe 6onblwne rpynnbl C HECKONbKUMMU
[6, c. 164-165; 10, c. 403-405]

noaTMNaMm B Kaxaow

prnna 1 cocTtouT M3 AdCUHXPOHHDbIX 3aMMCTBOBAHUN M3 OAHOrO0O WM TOro Xe A3blKa,; cCkaa

OTHOCATCA

MoaTmn 1 BKAOYaEeT rannuumambel, cooTHocumble ¢ XI-XIV BB. U XV-XVII BB.; OHMK
XapaKTepMU3YTCS TUMNUYHbIMKW YepepoBaHusaMn [k > tf] u [w> g]: canal - channel, catch -
chase, cattle - chattel; wage - gage, warranty - guarantee, warden - guardian.

Moat™mn 2 npeactaBaeH NaTMHU3MaMU, COOTHOCUMBIMU € nepuogamm ao XIV B. n nocne XVI B.:
camp - campus, cross - crux, devilish - diabolical, inch - ounce, plum - prune, street -
stratum.

pynna 2 BkAYaeT aCUHXPOHHbIE N CUHXPOHHbIE 3aUMCTBOBaHMUSA U3 pa3HbIX S3bIKOB.

Moatvn 1 npeactaBfieH napaMu U3 NaTUHCKUX M ppaHUYy3CKUX 3aMMCTBOBaHUN: abbreviate -
abridge, amicable - amiable, balsam - balm, camera - chamber, florid - flowery, legal -
loyal, pauper - poor, potion - poison, pungent - poignant, regal - royal, secure - sure,
strict - strait, wine - vine, zealous - jealous.

Moatvn 2 BKAKOYAET napbl M3 raaivumMaMoB M UTanbsaHU3MOB: brave - bravo, flask - fiasco,
porch - portico.

MoaT™MN 3 COCTOMT M3 Map CA0B, 3aMMCTBOBaHHbIX M3 (pPaHLY3CKOro U UCMAaHCKOro SI3blKOB:
army - armada, charge - cargo, musket - mosquito.

MoaT!N 4 MNNOCTPUPYET pe3ynbTaTbl 3aUMCTBOBaHNSA N3 Fpeyeckoro n GpaHLy3CKOro si3blKOB:
basis - base, cathedral - chair, deacon - dean, papyrus - paper, paralysis - palsy.

MoaTmn 5 npeAacTaB/ieH 3auMMCTBOBAHUAMU, AN KOTOPbIX SA3blKaMU-AOHOPaMU HABNSAOTCSA

VIH,CI,OGBpOI'IeVICKVIe A3bIKU N A3bIKU APYTUX A3bIKOBbIX cemen: zero - cipher.

Bonee peaknmm cnydaamMum GOYHKUMOHWPOBAHWUS B aHMMWUCKOM S3blke Trpynnbl  CJOB,
06beANHEHHbIX OOLWHOCTLIO MPOUCXOXAEHUS, ABASATCS  TpuUnaeTbl, KBaaponnaeTsl W
KBUHTUMNETbI; BblOGOpKa MX TUMWYHbLIX NMPUMEPOB MpeactaBfeHa B Tabnuue 1 (MpumMmedaHue:
cokpauweHue MU B Tabnunue 1 o603HayYaeT NpaMHAO0EBPONENCKNIA).

Tabnunua 1

3TMMoNorn4yeckne TpunaeTbl, KBaApOnaeTbl U KBUHTUNNETHbI B QHININACKOM f13blKe

3TMMoNornyeckmne TpunneTsl

JlaTHCKNN Crapo- HoBo- MpuMeyaHus

A3bIK-A0HOP
dpaHuy3CKnii | dpaHUy3CKUi

A3bIK-A0HOP A3bIK-A0HOP

captain chief chef oT 3TMMoHa *kaput (MWN) co
3Ha4YeHneM «ronosa»

(XIV B.) (XIV B.) (XIX B.)

candle chandler chandelier oT atuMmoHa *kand (MW) co

3Ha4YeHNEM «CBETUTb>»
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(g0 XIs.) | (XIVs.) | (xviir e.) |

DTUMONOrmMyeckune KBaaponneTbl

NaTuHckni Crapo- HoBodpaHuy3CKkui MpuMeyaHuns

A3bIK-A0HOP
dpaHUY3CKUN | A3bIK-A0HOP

A3bIK-A0HOP

cant chant chantey/chanty | shanty OT 3TMMOHa *kan
(nn) co

(XVIII B.) (XVII B.) (XIX B.) (XIX B.) 3HaYEHUEM
«nNeTb>»

gentile gentle genteel jaunty oT 3TMMOHA
*gene (MWN) co

(XV B.) (XIII B.) (XVI B.) (XVII B.) 3HAYEHMEM
«faBaTb
poXxaeHune»

DTUMOOrMYEeCcKMe KBUHTUNNETI

JNNaTUHCKNI 93bIK-40HOP ®paHUYy3CKUA A3bIK-A0HOP

discus dish desk dais disk

(XVII B.) (XII B.) (XIV B.) (XIV B.) (XVII B.)

MpumeyaHue: o1 >3TMMoHa *deik (MW) co 3HayeHmeMm «nokasbiBaTb MU

TOPXECTBEHHO NMPOU3HOCUTL>»

3aMMCTBOBaHMSA W3 aBTOXTOHHbIX $3bIkKOB HKXHOMW A3UM MAN pervoHallbHbIX BapuaHTOB
AHIMNNACKOrO fA3blka B AHMIWWACKUA A3blK BHYTPEHHero Kpyra (B paMKax KoHUenuum
KOHLUEHTPUYECKNX KpYyros bp. Kaupy) - ayah, baboo/babu, baksheesh,
feringhee/feringhi/ferinji/firanghi, gooroo/guru, maharaja/maharajah, maharani,
maharishi, mahatma, mandarin, mantra, pagoda - nononHAKT oNMUCaHHbIE BbIWE TUMbI 2 ©
3 atuMmonorunyeckon aybneTHocTwn.

B3anMogencTteme 3aMMCTBOBAHHbLIX M MCKOHHbIX eanHuy (Tun 2) npeactaBieHO eAUHCTBEHHOM
napon 3tmmonornvyecknx aybnetos: father (MCKOHHOE C/IOBO CO 3Ha4YeHUSAMU <«OTel;
poAoOHaYanbHWK; NpPefokK» OT MpauHAOEBPONENCKONW OCHOBbI *pater- coO 3Ha4YeHMEM «OTeLl>»)
vs. baboo/babu (3aumctBoBaHme XVIII Beka u3 xuHAM CO 3HavyeHneM <«obessiMyeHHoe
obpalieHne K MOXWUIOMY WAM YyBaXaeMOMy MYyX4YMHe»; CJI0BO MOXeT O6blTb BO3BEAEHO OT
npanHAoOeBpONENCKON OCHOBbLI *pater- co 3HaueHneM «oTeu»).

«OKchopACKNA CrnoBapb aHrAMNCKOro sa3blka» peructpupyeT 10 3HayeHun nekcemnbl father,
KOTOpble MOXHO CyMMWpoBaTb creayowmm obpa3om: 1) MyX4dmHa MO OTHOLWEHUIO K CBOWUM
AeTtaMm (Yawe) nm cameu NO OTHOLWEHMIO K CBOUM AeTeHbiwam (pexe); 2) oTey HebecHbin (B
pennUrno3HbIX KOHTeKCTax); 3) NtoAn npealwecTBYOWMX NOKONEHWUIA, nNpapoauTenb; 4) noaun y
BflacTn, nokposutenun; 5) natpuunii B peBHeMm Pume; 6) obpawweHne K nNoXuaoMy MyxuduHe
WM K MYXY Kak oTuy cBOuUX AeTen (B npocTtopeyuun); 7) AYXOBHUK, AYXOBHbIN oTeu; 8)
poAOHayYaNbHUK UM OCHOBOMOJIOXHUK Yero-nnbo, a Takxe MCXOoAHbIM obpaseuy 4yero-nmbo; 9)
yenoBekK, KOTOpble Mno-oTeyecknm 3abotutca o 6onee monoablX, cnabbix, HeonbITHbIX; 10)
npodeccop Kembpuaxa mn (pexe) Okchopaa, oCobeHHO KOTOPbIA COMNpPOBOXAAeT CTYAEHTOB

npun NOCTynneHNMM n OKOH4YaHUN By3a [ﬁl

[JaHHOe MCKOHHOEe C/I0BO OT/IMYaeTCsd BbICOKOM YaCTOTHOCTbK ynoTpebneHus - OHO BXOAWUT B
500 Haubonee ynoTpebuTenbHbIX C/IOB aHrAMUCKOro s3blka M uMmeeT 100-1000 cnyvyaes
ynoTtpebneHnii Ha MWUANMOH CcnoB (MO knaccudpukaumm, NpUHATON «OKCHOPACKMM CloBapem
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@HIMACKOro $3blka», AaHHAs 4YacCTOTHOCTb COOTHOCWUTCA C rpynnow 7, npuyem rpynna 1
COOEpXWUT CcnoBa C CaMOW HU3KOM YacCTOTHOCTbO, a rpynna 8 - C caMOi BbICOKOM
YacCTOTHOCTbK). HanMeHee 4aCTOTHbIM SABASATCA MCTOpPUMYECKME M y3KOoCNeuuanmnsampoBaHHblE
3HayeHusa; npuMmedaTenbHo, u4To father peako wucnonb3yeTcs B pa3roBOpHOW peyun npu
obpauleHun peTer K OTUY - pacnpocTpaHeHHbIMM cnoBaMu-zamectutenamu ans father
asnatTca: daddy, dad, papa, pa, pop(s); Hanpumep, KeT MnantoH, npuHuecca Y snbckas, B
MHTEPBbLIO Mpecce ynoMuHasa, 4YTo AeTW Ha3biBakT YunbsaMma Aptypa dununna Jiyun, npuHua
Yanbckoro, npocto “pops”: «To most, Prince Williams is known as “His Royal Highness”. But
to Prince George and Princess Charlotte, he's simply “"Pops” <...> Season ticket holder Fiona
Sturgess told reporters, “Kate said that William was playing football with the children last
night and one of them said, I think it was George, ‘Are you playing football tomorrow,
Pops?’'» [14]

KopeHb -father- xapaktepusyeTcs BbICOKOW cnoBoob6pa3zoBaTe/lbHOM aKTUBHOCTbIO: B
APEBHEAHrNMNCKNI nepuod OH npucoeanHan cydbddukcel -en, -ly n - less: fatheren, fatherly,
fatherless; B HoOBOaHrNMWCKUA nepuon B pe3synbTaTe addukcaumnm 6bin10 ob6pas3oBaHo
npunaratenbHoe fathered (1543) wu cywectButenvHbie fatherhood (1393), fathership
(1482), fathering (1549), fatherlessness (1571), fatherlike (1500), fatherliness (1546).
O6pa3oBaHHbIN B pe3ynbTaTte KoHBepcun rnaron father otnMyaeTcs yMepeHHOMW 4YaCTOTHOCTLIO
(2 ynoTtpebneHns Ha MUANNOH CNOB), YTO, B ONpeAeNeHHON CTENEHN, MOXeET 06BbACHATLCA ero
MHOrFO3HayHoOCTblo. CBbllle ABYX AECSTKOB  KOMMO3UTOB (CO CAWUTHbIM  HanucaHuewm,
pasaenbHbIM HanucaHumeMm, HanucaHuem 4yepe3 peduc) BOWAM B COCTAaB HOBOArJMMUCKOro
a3blka: father-breeder (1624), Father Christmas (1646), father complex (1910), father-
dust (1728), father figure (1916), father-fixated (1934), father fixation (1916), Father-
forger (1624), Father General(1581), fatherhead (1384), father image (1912), father-
imago (1913), father-in-law (1749), fatherkin (1405-1839), fatherland (1275) c
nocneayrowmnmm addukcanbHbiMn obpasoBaHusamu fatherlandish (1832) wn fatherlandless
(1870), father-lasher (1673), father-long-legs (1742), father right (1899), father-rule
(1888), Father’s Day (1908), father-substitute (1917), father-surrogate (1916).

OpHo wn3 cyddukcanbHbix o6paszoBaHuMihi M 8 KOMNO3UTOB, O6pa3oBaHHbIX C Hayana
OPEBHEAHrNMMNCKOro nepuoga no 1920-e rr. OTHOCATCA K KaTeropumm <«ycTapeBlune» B
COBpeMeHHOM aHrnunckom asbike: fatheren (ap.-aHrn.), father-age (1596-1633), father-
better (1645-1705), father-brother (1382-1681), father-law (1445-1888), father-queller
(1440-1641), fathersick (1748-1923), father-sister (1387-1672), father-waur (1500-1600)
[131

3anmcTteoBaHue baboo/babudunkcmnpyetca «OKCcPOpACKMM CNOBAPEM @aHIMUACKOrO A3blka» B
cneaywuwmx 3HavyeHussX: rocnoauH (kak obpaweHne) nam MHAWUCKUA ABOPSHWH (3TO Takxe
oTpaxeHo B cnoBape . lOna n A.K. BepHenna: «properly a term of respect attached to a
name, like Master or Mr., and formerly in some parts of Hindustan applied to certain persons
of distinction»); knepk-unHaveu, nony4yumBwMin obpaszoBaHWMe B AHIJIMACKOM LWKONEe WU
BNajewlWmnii aHrMMRCKUM sa3bIKkOM (3TO Takxe o06bscHseTcs B cnosape . lOna u A.K.

BepHenna: «a native clerk who writes English») 21, c. 72]

B nepBOM M3 yKa3aHHbIX 3Ha4YeHWI 3auMMCTBOBaHWE 4Yalwe BCero ynoTpebnserca BMecTe C
NIMYHbIM MMEHEeM 4YefloBeKa, HO TakXe MOXeT PYyHKUMOHMPOBATb CaMOCTOATENbHO, 0COBEHHO
ana ob6o3HauvyeHWa coOTpyAHMKA, OTBedalowero 3a onpeaeneHHbln Bua paboTtol: «The broad-
shouldered Mr Singh was a much-in-demand ‘tar babu’, a man in charge of the telegram

desk» 161 Muorue nekcumkorpaduyeckme UCTOYHMKKN yKa3blBalOT HAa HEraTMBHYI KOHHOTaLMWIO
baboo/babunpu ncnonbzoBaHnm Bo BTOPpOM 3HaueHuu: «it is often used with a slight savour
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of disparagement, as characterizing a superficially cultivated, but too often effeminate,

Bengali» 21, ¢ 72] CneumannmsnpoBaHHOe CnNpaBOYHO-3HUMKNONEeANYeckoe wusgaHune I1.K.
Haapa «The British Raj: Keywords» dukcupyeT COBpPeMEHHble 3HayeHUs CcfoBa: OMUCHbLIN

COTPYAHWK B UHAWUK; 6lopokpaT, 6ykeoea, Bosokutumnk 2. €. 211

MuweHblo HanpaBAeHHOW KpUTUKK cTaHOBATCA Baboo English, T.e. noMaHaa n HanbiweHHasa
aHrnuiickas peyvb, un White Baboos, T.e. geeBponeusnpoBaHHble aHrAuMinckue oduuepsl,

KOTOpblE MPOXWBAKT B Te4HeHUE A0NTroro BpeMeHun cpegn MeCTHOro HaceneHumda noanyocTtpoBa

MHaocTaH [21, c. 73] O6pasubl Baboo English c noyuntensHbiMn untatamMu, BblpaXXeHUSIMU AN
nepefayn W3AUWHEN CKPOMHOCTUM W CaMOYHUUYMXEHUS, MHOXeCTBeHHbIMM runepbonamm,
apxauvsMamMm wn wmnamomMamm pasbuparwTcs B UeNOM psAAe  COUMONIMHIBUCTUYECKUX U
ctunuctnyeckmx pabot. B yactHoctu, A. PainT B MoHorpadum «Baboo English as 'tis Writ:
Being Curiosities of Indian Journalism” npusoaut MHOro nt6onbiTHbIXx 06pa3uos noaobHoM
peuyn C BbllleNnepe4YncsieHHbIMWU XapaKTepHbiIMKW ocobeHHocTAMU: <«Honoured and much
respected Sir, - With due respect and humble submission, I beg to bring to your kind notice
that for a long days, I have not the fortune to pay you a respect, or not to have your mental
or daily welfare, therefore my request that you will be kind enough to show me some mercy
and thankfulness, by pending some few lines to your wretched son and thereby highly
oblige” [20. c. 82]

KopeHb -babu- (coBnagatwunii ¢ ocHoBol nekcembl babu, 3anmcTBOBaHHOW B @aHrNMUCKUIA
A3blk B 1763 r.) xapakTepusyeTCcs OTHOCUTENIbHO HU3KOW cnosoobpa3oBaTenbHOM
aKTUBHOCTbIO: B HOBOAHI/MWACKMIA nepuos B pe3ynbTate addukcaumm oT Hero 6bu1o
obpasoBaHo ABa cywecTteutenbHbix: babudom (1870-e rr.) ana o603HayeHus
6topokpaTmyeckoin BoONOKUTbl (NpeummywiectBeHHo B HOxHoi A3uu) wn babuism (1858) ans

0603HavYeHna TUNUYHBIX peyeBbix ownbok (HanpuMep, MananponusMoB) B peyn UHAUWLEB,

Bnagewowmnx  aurnauiickum  sisbikoB L3l Ananusmpyemoe cnoso omnuuaetcs  cpeaHeit
YaCTOTHOCTbIO ynoTpebnieHna - no knaccudukauum, MNpuHATON «OKCchHOpPACKUM CrIOBapem
QHTNMNCKOro A3blKa», AaHHas 4YacTOTHOCTb COOTHOCUTCA C rpynnoin 4 u3 8 BblaenseMbixX

rpynn).

B3avMoaeiicTBMEe 3aMMCTBOBAHWUI M3 pasHbiX S3bIkoB (TMN 3) NpeACTaB/EHO CleAyWuMu

napamum 3sTMMONOTrNYECKNUX ,El,y6J'I€‘TOB:

1. guitar (3anmctBoBaHHOe aBaxabl B XIV u XVI Bekax m3 ¢dpaHUY3CKOro M MCNAHCKOro
A3bIKOB C/IOBO B 3HAaUYEHWUW <«CTPYHHbIN MY3bIKasibHbIl MHCTPYMEHT» OT MpavHAOEBPONENCKOMN
OCHOBbI *ten- co 3Ha4YeHMEM «pacTarmeaTb, TAHYTb») vs. sitar (3auMcTBoBaHue XIX Beka u3
XWHAW B 3HAUYEHUU «MY3bIKaNbHbIN WNNKOBbIA MHCTPYMEHT TUNA JIIOTHU», BO3BOANUMOE K CNOBY-
npoToTMny «sihtar» B NepcUACKOM A3blke CO 3HAYEHWEM «TPW Beln; TPU CTPYHbI» U Janee K
npavHAOEeBPONENCKONW OCHOBe *ten- CO 3HayeHMeM <«pacTaArneBaTb, TAHYTb»); CApaBeAsIMBO
roBopuTb O KBaAponjeTaXx B PYCCKOM W aHrMACKOM si3blkax: kugpapa/cithara (npsambie
3aMMCTBOBAHUS M3 Fpeyeckoro f3bika) — rurapa/guitar (3aMMcTBOBaHMA MTano-MCNAaHCKOro
npoucxoxaeHmsa) - curtapa/sitar (3amMcTtBoBaHuMs U3 xumHaAuW) - uurpa/cittern (npsimbie

3aMMCTBOBaHMNA U3 HeMeuKoro FI3bIKa);

2 .uncle (3anmcTtBoBaHHOe B XIV Beke CNoBO CO 3HayeHuMaAMKM <«aa4d; Aa4Abka» oOT
npanHAoOEeBpPONENCKON OCHOBbI *awoO- CO 3Ha4YeHMEeM <«aeaylka UMAN POACTBEHHWK MYXCKOTO
nona nomumo oTua») vs. ayah (3ammctBoBaHue XVIII Beka M3 aHrnO-MHAMKUCKOrO A3biKa
(Anglo-Indian) B 3HauyeHUAX «ClyXaHKa XO03AWKM AOMA; HAHS W3 4YuUcC/la MECTHbIX XUTenemn,
BOoCnuTbiBawwWwas Aetein B 6pUTAaHCKOM ceMbe», KOTOpoe MoOXeT 6blTb BO3BEAEHO K CJ/IOBY-
npoToTMNY <«aia» B MOPTyraJbCKOM 43blke, a Jajee K JNaTUHCKOMY 3TUMOHY W
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npanHAoOeBpONENCKON OCHOBE *awo- CO 3HaYeHWeM «aenylika WAM POACTBEHHWMK MYXCKOTO
nosa NOMMMO OTUA»).

3aumMcTBoBaHue ayah wnMeeT 4HpKO-BblpaXeHHbIN HALWOHaNbHO-KYNbTYpPHbIN KOMMOHEHT
3Ha4YeHna, TakK KakK ero JieKkCcn4eckoe CtaHOB/EeHMUE Npounucxoamno npuv akKtTMBHOM BO34ENCTBUMN

3KCTPAMHIBUCTUUYECKUX (PAaKTOPOB.

Bo-nepBblXx, CnoBO 6bJI0 3aMMCTBOBAHO B aHIUWCKWA $I3blk BHYTPEHHero kpyra (no
TepmuHonorum bBp. Kaupy) no cneaywuwen uenoyke € HECKOSIbKUMU A3bIKAMU-MOCPEAHUKAMMU:
aidus (1aTMHCKUIN) B 3HAUYEHWUU <MNOMOLWHWUK, aCCUCTEHT» > aia (NopTyranbCKMn) B 3HAYEHUU
«HAHSA, FyBepHaHTKa» > (MecTHble A3blkn H>KHOa3nMaTCcKoro CybKOHTWMHeHTa) > aya (aHrno-
MHAVWNCKWUI) B 3HAUYEHUW <TOpPHUYHAS, KaMepucTKa W3 4Yucaa MEeCTHbIX XUTenen; HAHSA uan
ryBepHaHTKa M3 4Yucna MEeCTHbIX XuTenem» > ayah (aHrMMNACKUI A3bIK BHYTPEHHEro Kpyra, a
MMEHHO: O6pWUTAHCKWI aHIIMNCKWIA) B aHalOrM4YHOM npeabiaywemMy 3Tany 3HadeHun. Takxke
ocob6o oroBapuBaeTcsa TOT dakT, YTO nNekcemMa ayah 6bina 3amMcTBOBaHa M3 NMOPTYraabCKOro
A3blka B MeCTHble A3blkM nosyocTpoBa MHAOCTaH, Tak Kak NopTyrasnablbl OCHOBaaN KOJOHUN B
MHAWKM paHbwe aHrnu4yaH, B Hayasne XVI Beka, a yXe M3 MeCTHbIX S3blKOB C/I0BO MNepewsno B
QHIMIACKUIA $3bIK 6pUTAaHUEB, CHYXWBLKX MNpPenMylecTBEHHO B OcT-UHACKOW KOMMaHWUK,
ocHoBaHHOW B 1600 roay.

Bo-BTOpbIX, MeCTHble SA3blkM K)XXHOA3MaTCKOro Cy6KOHTMHEHTA M MOPTYrasbCKUN A3bIK MepPBbIX
KOJIOHM3AaTOPOB CTa/IN A3bIKAMU-UCTOUYHMKAMWN AN MHOTUX APYrnx 0603HaYEeHNN peannin anoxm
BputaHckoro paaxa (1858-1947). B uyacTtHocTM, ayah HaxoautCcs B KO-FMMNOHUMWUYECKUX
OTHOWEHUSAX C APYrMM Ha3BaHWEM JAOMallHel MPUCIYrv, KOpMUAMUEeW AeTel aHramyaH wus
yucna MecTHbIX XuTenern — amma/ammah/amah. O6o3HaveHre ANS XEHLWWUHbI, KOpMALLEN
rpyabto 4yxoro pebeHka, 6bl10 3aMMCTBOBAHO B aHIMIMACKUIN A3blK MO LENOYKe, CXOAHOW C
Leno4ykor 3ammcTeoBaHma ana ayah: amma (natuHckuii) > ama (nopTyranbCkuin) > (MecCTHble
A3bIKM, B OAHOM M3 KOTOPbIX — $A3blke Tenyry - ecTb JIeKCeMa amma C MOXOXUMKU

doHOMOpdoNornyeckMMmn xapakrepuctmkammn) > amma/ammah/amah (aHrno-mHaAnMMCKNIN) IRE1N

B-TpeTbMX, B COBpEMEHHOM aHIMAMNCKOM f3bike ayah npaktmuyecku Bcerga conpoBoXxaaeTcs
NOSICHUTENBbHbLIM KOMMeHTapueM: «She was one of hundreds, perhaps thousands of ayahs -
Indian nannies (though the name came to refer to other nationalities too) who were brought
to Britain by wealthy families as cheap travelling childcare between the 18th and mid-20th

centuries» 116, 370 MoxeT o6bscHATbCS TeM, 4YTO aHanuM3upyemass JiekcemMa MNOCTEMNEHHO
nepexoauT B pa3psg UCTOPU3MOB; C OAHOM CTOPOHbI, HA CTpaHMLUAX COBPEMEHHOW NepuoaNKMK
paxe nocne 2000 roga BCTpe4yalTCsd HEKPOSIOrM, MNOCBSLWEHHbIE awns, KOTOpble 3a CBOM
Kapbepy HsiHb BOCMMTaZiIM 3HauyuTe/lbHOE 4Yucno 6puTaHCcKkuMx aeTei: «She was a shining
example of the conscientious and trustworthy ‘ayah’ - the Urdu word for the traditional
children’s nurse. By her own count, she cared for 19 children in her career, including three of

ours» 116l ¢ ADPYroii CTOPOHbI, HeKoTOopble @aKTbl yxoAslelh 3N0XWU ahsg 3anedaTieHbl B
nuTepaType, UCKYCCTBe, apxuTeKType u T.4.: B MeMyapax (Hanpumep, y Ax. paHta B «First
Love Last Love» (1868), y ®.A. Cmmn3 B «0On the Face of the Waters» (1896) u ap.)
yBekoBe4yeH obpa3 alnd Kak cMMBO/Sia NMPefaHHOCTM MECTHOro HaceneHwsa bputaHcko NHawmum
@HIMNACKUM CEeMbAM; B XWBOMWUCKM COXPaHWIUCL Lenble CEPUM KaPTUH, Ha KOTOpbIX aks
nsobpaxxeHa BMecCcTe C APYrMMM YJi€eHaMU aHrAMACKOM ceMbu (Hanpumep, y Ax. PelHonba3a
«George Clive, Family and Ayah» (1765-66) n y 1. LoddaHn «Colonel Blair with His Family
and an Indian Ayah» (1786)); B 1897 roay B JloHAOHe 6bin1 nocTpoeH [loM Ans asa — B HEM
npeaoCcTaBNA/INCL afAeKBATHbIE XWJMLLHbIE YCNOBUS ANS HAHb, KOTOPble MEPEXWUIMN XecToKoe
obpaweHne B ceMbax Man 6binn yBoneHbl 6e3 BbIXoAHOro nocobus, T.e. He UMes CpeacTB K

CYLWLECTBOBAHMIO MM AN MOKYNKW 06paTHOro 6uneTa Ha poanHy [12. €. 19-21]
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K tuny 3 Takxe oTHocutcs TpunneT: Frank (Bo3BoAUMBI/ K HapuuaTesbHOMY CNOBY-NpOTOTUNY
francus u wumMeHn cobctBeHHoMYy Frank B apeBHeaHrnuinckom sa3bike) vs. French
(Bo3BOAMMBI K npunaratenoHomy frencisc B apeBHeaHrnunckom gas3bike) vs. feringhee(c
opdorpacduueckumn BapuaHtamuferinghi/ferinji/firanghi), 3ammcTBOBaHHOro no uenouyke
[naTmHunambl (unn rannumumsmel) francus/Frank > apabusmbl faranji/firangi/al-firanj nau
nepcusmbl farangi/firingi > xuHaufirangimnun ypay firangi > anrnuiickuii feringhee]. Tpu
aHanuMsupyemble eAMHULBI MOXXHO BO3BECTM K MpauMHAOEBPONEeNCKOW OCHOBe *preng-, *pregn-

CO 3HayeHuneM «nasnka, wecT; ctebenb, cTBON» Iﬁl

«®OupaHrn» (M ero QGOHEeTUYEeCKMe BapuaHTbl: <PUPUHIU» U «dapaHrn») U <«aHrpesm»
(angrezi) cnpaBeannBO paccMaTpuBaTb KaK CUMHOHWMMMUYHbIE TUNEPOHWUMbI ANa 0603HayeHUs
MHOCTPaHUEB HEea3naTCKOro NpoOUCXOXAEHUA Ha Tepputopun Manon Asumn u KOXHOMU A3nun, Tak
kak obe nekcembl npeteprnenn Npouecc pacwMpeHUs 3HayeHUa: obo3HayeHne naeMeHu unu
Haumm > o0603HauyeHMe UHOCTpaHUa, u4yxelemua, nNpeacTaBUTENS «UYYXOMN» KyNbTypbl.
Mpumepbl ynotpebneHus feringhee/feringhi/ferinji/ firanghi B xygoxectseHHOW nutepaType
M B nMepuoaMYecKol ne4vyaTum CBUAETENbCTBYOT O COMPOBOXAEHUW [aHHOW JeKCeMbl
COOTBETCTBYKOLWMUM aBTOPCKMM KOMMEHTApMeM WAW WHTEPNpeTUpyLWmMM KOHTEKCTOM. B
pacckaze T. MaHam “The Soul of a Regiment” («Qywa nonka») (1912) dupaHru
OTOXAECTBNAETCA C ynoTpebnswwum B MUy CBUHUHY UM HE UCNOBeAywWWUM uUcnam
aHrnnyaHuHoMm: «He was told promptly that he was a liar; how came it that a feringhee - a
pork-fed, infidel Englishman - should be allowed to live anywhere the Mahdi’s long arm

reached?» [15. c. 411 g petektuBHon nosectn A.K. Adonng «The Sign of the Four» («3Hak
yeTblpex») (1890) B cueHe, korga cukxm 6epyT Cc aHrnamMyaHmHa AxoHaTaHa CMmonna obewaHune
XpaHWUTb TaHy 06 yKpaAeHHbIX COKpOBMLAX Yy MHAWWCKOrO pagxun nekcema feringheeunmeer
MONIOXMUTENbHYIO KOHHOTaLUWMIO, TakK KakKk B MOHMMaHWW CUKXOB aHrMM4YaHWH BcCerga AepXuT
cnoBo: «The thing stands thus, sahib, and I tell it to you because I know that an oath is
binding upon a Feringhee, and that we may trust you. Had you been a lying Hindoo, though
you had sworn by all the gods in your false temples, your blood would have been upon the

knife and your body in the water» [S.c. 167] B poMaHe A. Jecaum «Baumgartner's Bombay»
(«bomben BaymraptHepa») (1988) 6exeHeu M3 Hauuctckoh lepmaHum yro BayMmrapTtHep
pa3MbiWseT O CBOEM NoJiyBeKOBOM npebbiBaHun B MHAMK: «In Germany he had been dark -
his darkness had marked him the Jew, der Jude. In India he was fair and that marked him

the firanghi. In both lands, the unacceptable» [8. c. 20] B COBpPEMEHHbLIX NepunoanyeckKkux
M34aHUAX Ha aHMNMACKOM S3blKe silekceMa MoXeT ynoTpebnaTbCsa B HelTpasibHbIX KOHTEKCTaXx,
o6o3Hauvasa nHocTpaHues, rpaxaaH 3apybexHbix cTpaH: «There is also an important question
of how far Indian writers in English have to compromise if they are writing primarily for a

firangi audience» fe]

Takxe K O4HOW M TON Xe NpanHAOEBPONENCKON OCHOBe MOryT 6biTb BO3BeAeHbl cheaylowue
rpynnbl CNOB:

1. rpynna oAHOKOpeHHbIX CNOB C rpevyeckuMm kopHem -phage/phago (Hanpumep, aphagia,
esophagus, sarcophagus u gp.) vs. baksheesh - 3avmctBoBaHne XVII Beka n3 nepcnmackoro
S13blKa-AOHOpPa CO 3HAYEHUSMU <AEHEXHbIA NoAapoOK, BO3HarpaxaeHune; B3sTka»; pagoda -
3amMcTBOBaHuMe XVI Beka M3 MepcuMACKOro WM TaMWUIbCKOFO si3blka-AOHOpPa CO 3Ha4YeHUsAMMU
«MHOTOSIpYCHOE  COOpYXEHWe PpesIMrmMo3HOro  xapakTepa, SBAslOWEecs XpaHWIMLWEM
CBSILLEHHbIX NMpeAMeTOB>»; BCe aHau3npyeMble NeKCUYEeCKNe eanHuLbl MOryT 6biTb BO3BEAEHDI
K MpavHAoeBpOMenNCcKon ocHoBe *bhag- co 3HayeHMeEM <«AenuTb Ha AONWN; nosydaTb CBOIO
[ON0»;

2. rpynna oAHOKOPEHHbIX C/I0B C NaTUHCKMM KOpHeM -gravis (HanpuMmep, aggravate, aggrieve,
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gravity, gravitate, grief, grieve u ap.) vs. gooroo/guru - 3aumctsoBaHue XVII Beka wu3
NnepcuACKOro A3blka-AOHOpPAa CO 3HAYeHUSMU <«AEHEXHbI noAapoK, BO3HarpaxaeHue;
B3ATKa»; BCe aHanusupyemble JieKCUYeCKMe eAuHULbl MOryT 6biTb BO3BeAEHbl K
npavHAOEeBPONENCKOM OCHOBE *gwere- CO 3HaUYEeHUEM <TAXENbIN»;

3 . rpynna OAHOKOPEHHbIX CMOB C JlaTUHCKMM KOpHEM -magnus (Hanpumep, acromegaly,
magistrate, magnate, magnitude, magnanimity, majority, maximum v Aap.) vs.
maharaja/maharajah, maharani, maharishi, mahatma - 3aumctsoBaHne XVII Beka u3
nepcuacKOro A3blka-AoOHOPa CO 3HaYeHUSAMU <AEHEeXHblIW noAapoK, BO3HarpaxaeHue;
B3ATKa»; BCE aHa/lu3npyeMmble JeKCUMYecKne eauHuLUbl MOTryT O6blTb  BO3BeAEHbl K
npavHAOeBpPONENCKOM OCHOBE *meg- CO 3HAaUYEeHUEM KBeUKUN>»;

4. rpynna O4HOKOPEHHbIX C/OB C rpe4YeckuM KOpHeM -mneme (Hanpumep, aphagia, amnesia,
amnesty, anamnesis, comment, mania, mentor, mind, mnemonic, money, monitor, monster,

mosaic, museum, music, reminiscence n ap.) vs. mandarin - 3anmMctsoBaHue XVII Beka u3
NepcUACKOro s3blka-A4oOHOpa CO 3HAUYEHUSMU <«AEHEXHbIM noAapoK, BO3HarpaxaeHue;
B3sTKa»; mantra - 3ammcTBOoBaHMe XVI Beka M3 NepcuMaCKOro WAM TaMUIbCKOro s3blka-
AOHOpa CO 3HAYEHUSAMU «MHOTOSIPYCHOE COOPYXEHME PENUrMO3HOr0 Xapakrepa, saBnsouweecs
XPaHUINLWEM CBSIWEHHbIX MPeaAMEeTOB»; BCE€ aHalM3upyeMble JleKCM4Yeckne eauHuLbl MOryT

6bITb BO3BEAEHbI K MPanHAOEBPONENCKON OCHOBE *men- CO 3Ha4YeHMeM «ayMaTb».

YacToTHOCTb YynoTpebneHuss 3TUMONOrMYeckux Ay6neToB B COBPEMEHHON MNEepuMoAMYECKOM
neyatn uenecoobpas3Ho npocneautb Ha MNpUMepe  <«KAauyeCTBEHHbIX» OpuUTaHCKUX W
aMepukaHckux nagaHumn («The Guardian», «The Independent», «The Washington Post», «The

USA Today») [16, 17, 18, 191 B tabnuue 2 nATHaAuUATb aHann3npyeMblX 3aMMCTBOBaHWUMN
npeacTaBfieHbl B andaBUTHOM MopsaKe CO CTaTUCTUYECKMMW AaHHbIMM MO 0OLWEeMy 4Yuciy ux
ynoTtpebneHunit B OHNalH-Bepcusax 6pUTAaHCKMX M aMepUKAHCKMX raseT, a Takxe MO rogy wux
nepeon peructpaumm <«OKCPOPACKMM CNOBaApPeM aHrAMnckoro asbika» (MpumevaHue: B
Tabnuue AaHHbIA cnoBapb 0603HaueH abbpeBunaTtyponn OED).

Tabnuua 2

OvHaMuka NCNnosb3oBaHNA 3TUMONOITNYECKUX ,Cl,y6J'IeTOB (TVII'I 2: MCKOHHOE CJZ1I0OBO -

3auMMCTBOBAHHOE C/I0BO, TMN 3: 3aMMCTBOBaHHOE CNOBO — 3aMMCTBOBaHHOe CJ'IOBO)

3aumcTBoBaHue | The The The The pynna MepBas

Guardian | Independent | Washington | USA YaCTOTHOCTW | perncTpauus
n3

Post Today

HeeBponewnc- (OED) (OED)
KOro fi3blka
l.ayah 218 138 70 16 2 1782
2.babu/ 1410 159 312 40 4 1763
baboo 91 8 29 1
3.baksheesh 96 23 76 0 3 1686
4 .cithara 5 0 4 0 3 1634
5.cittern 56 15 74 0 3 1567
6.feringhee/ 0 2 2 0 3 1634
feringhi/ 55 0 0 0
ferinji/ 0 8 1 0
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firanghi 7 0 1 0

7. gooroo/ 18 200 46 700 17 300 98 5 1613
guru 9 3 1 0

8.mandarin 10 600 3 920 5510 120 4 1589
9.mantra 26 300 6 420 11 800 115 5 1794
10. maharaja/ |579 185 154 15 4 1698
maharajah 415 265 193 10

11.maharani 58 60 59 1 3 1855
12.maharishi 603 238 266 39 4 1785
13.mahatma 2 180 866 1280 100 5 1882
14.pagoda 2140 1010 1170 100 4 1582
15.sitar 1310 454 1040 32 4 1777

MpuBeaneHHble B Tabnuue AaHHble NO3BONSAIOT CAeNaTbh cneayouune BbiBoAbl. Bo-nepBbix, BCE
15 cnoB 6bin 3aumcTtBoBaHbl ¢ XVI no XIX BB.: 3 cnoBa nepewnm B aHIMMUACKUA A3bIK-40HOP
B XVI Beke, 5 - B XVII Beke, 5 - B XVIII Beke, 2 - B XIX Beke; TakuMm o6pa3oM, CaMble

paHHME 3aMMCTBOBAHMA DYHKLUMOHUPYIOT B aHrNUNCKOM a3bike 6onee 450 net sy Bo-BTOpBIX,
aHanuanpyemble csioBa, BXoAslWMe B COCTaB 3TUMOJIOrMYeCcKuX Ayb6neToB, COOTHOCHATCH C
rpynnamm 2 (1 cnoBO MMeeT 4acToTHOCTb MeHee 0, 001 cny4daeB ynoTpebneHms Ha 1 MAH
cnos), 3 (3 cnoBa MMelT YyacToTHOCTL MeHee 0,01 - 0, 001), 4 (6 cnoB MMEIT YAaCTOTHOCTb
meHee 0,1 - 1,0), 5 (3 cnoBa uMelT YyacToTHOCTb MeHee 1,0 - 10); Takum ob6bpa3oM, OHU He
ABNAIOTCA HE UCKNOUYNTENBHO peakuMu (rpynna 1), HM Hambonee yacToTHbiMK (rpynnbl 6, 7, 8)

sy B-TpeTbMX, MO 4acTOTHOCTM ynoTpebsieHMs B COBPEMEHHbIX MEePUOANYECKUX U3[aHUAX
3auMCTBOBaHUA MOryT 6bl KnaccuduuMpoBaHbl Ha 4 rpynnbl: C O4YeHb BbICOKOW YaCTOTHOCTbIO
ynotpebneHuns (6onee 10.000 cnyyaeB B apxuBe xoTd 6bl o4HOW M3 raseT) - guru,
mandarin, mantra; c BbICOKON 4YacToTHOCTbIO ynoTpebneHus (ot 1000 go 10.000 cnydyaes B
apxumBe xoTd 6bl ogHOM M3 raseT) - ayah, maharaja, maharishi; c ymMmepeHHON YacTOTHOCTbIO
ynoTtpebnenna (ot 100 pgo 1000 cnydyaeB B apxmBe XxoTa 6bl oaHOW w3 raseT) - babu,
mahatma, pagoda; c HM3KON 4YacCcTOTHOCTbI ynoTpebneHus (meHee 100 B apxmee XoTa 6bl
oaHon mn3 raseTt) - baksheesh, cithara, cittern, feringhee, maharani.

BbiBOAbl

O6sa3aTenbHbIM ycnoBuem pana obpasoBaHus 3TuMonornyeckunx aybnetos (TpunneTos,
KBaApOMAeTOB, KBWHTUMJIETOB) SABNAETCA 3TUMOJSIOrMYECKOEe CXOACTBO; K AOMOJHUTENbHbBIM
YC/OBUSAM OTHOCHATCS AOMycTuMass BapuaTMBHOCTb B rpado-doHeTM4YecKMX COOTBETCTBUSAX WU
MOpdONOrM4ecKon CTPYKType D3IJIEMEHTOB JIEKCMYECKOro YypoBHSA A3blka. Ha npumepe
3TMMoNormyeckmnx  aybnetos MOXHO npocneants  dopManbHYyO (npenmMywecTBeHHO
doHeTnueckyw) n GyHKUMOHANbHYO (NPEeUMMYLLECTBEHHO CEMAHTMYECKYK) 3BOJIIOUMIO C/OB-
NPOTOTMNOB B f3blkax-AOHOpaX. TeHAEHUMS 3TUMONOrnyecknx Ayb6neToB K MaKCMMalbHOM
AnBepreHuun B opManbHbiX U MYHKLMOHaNbHbLIX acnekTtax pesbedHO NposBAsSeTCsS B napax C
ydyacTMeM 3aMMCTBOBaHMM U3 €BPONENCKUX U HEeeBPOMNEeMCKMX HA3blKOB. TeHAeHuMsa K
pacwupeHuo cnosoobpasoBaTesibHbIX BO3MOXHOCTENW 3aWMMCTBOBaAaHMS W K pa3BUTUIO
NOJIMCEMUN Y HUX SAABMSIOTCAS OAHOBPEMEHHO U MPUYUHOWM, U CNeLCTBMEM YBEMYEHUS Yucia ux
ynoTpebneHnn B COBPEMEHHOM aHIJIMACKOM si3blke. Takxe cnpaBea/siMBO OTMETUTb, YTO AaXe
3aMMCTBOBaHUA C HWU3KOW YaCTOTHOCTbO ynoTpebneHus COXPaHATCA B HA3blKE: OHMU
3aKkpensieHbl 3a onpeAeneHHbIM 3/1eMeHTOM WHOA3bIYHOW KynbTypbl W, MO 3TON NpUYUHE,
XapaKTeEPU3YIOTCH YHUKANbHOCTbO M HE3aMEHUMOCTbKO MpPU OMNUCAHUWU peanui, HE TUMUYHBIX
ANA CTpaH fA3blka-peunnueHTa.
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Pe3ynbTaTbl Npoueaypbl peLueH3npoBaHUA CTaTbu

B cBsA3n C noauTMKoON ABOKMHOrO CJ/€Moro peyeH3npoBaHnsa JIMHHOCTb pPeLEH3EeHTa He
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PacCKpbIBaeTcs.
Co CriMckoM peLeH3eHTOB U3/4aTtesIbCTBa MOXHO O3HaKOMUTbLCS 34ECh.

NMpeactaBneHHas Ha paccMoOTpeHWe CcTaTbd «Ponb 3auMcTBOBaHWI C  HauWMOHANbHO-
KYNbTYPHbIM KOMMOHEHTOM 3HayeHWs B MOMOJIHEHUW Kjacca 3TUMONornyecknx aybneTtos B
COBpPEMEHHOM aHIM/IMACKOM £3blke», npegnaraeMas K nybnukaumm B XypHane «Litera»,
COAEPXUT uU3ydeHue 3TUMONOrnyecknx pAybnetos, BO3HUKWMX B pe3ysbTaTe KOHTaKTOB
HOCUTE/Ie aHMJIMUCKOro U MHAMWCKUX A3bIKOB. ABTOP BbiSBASAET AUCTUHKTUBHbLIE MPU3HAKMU
HOBbIX Ayb6neTHbIX nap, onpegenseT AWHAaMUKY WX WCNONb30BaHWA B COBPEMEHHON
AHIIMACKON  XYAOXXECTBEHHOW nNwuTepaType W nNepuoanyvyeckux wusgaHumax. B paboTe
3a4eNcTBOBaHbl MeTOoAbl CMAOWHOW BbI6OPKW, CTAaTUCTMYECKMA U ONUcaTeNbHbIA MeTOoAbl.
AKTyanbHOCTb wuccnegosaHus obycnosneHa Heo6XOAMMOCTbIO M3YyYEHUS 3STUMOJSIOTNYECKUX
aAybnetoB B CBA3WM C aKTMBM3auMEN npouecca 3aMMCTBOBaHWA M3 aBTOXTOHHbLIX $3bIKOB
6bIBWUIMX @HIAMNCKUX KOMOHUMN W pernoHanbHblIX BapuaHTOB aHMAMNUCKOro s3blka. Ha d¢oHe
nmerownxca paboTt, 06bEeKTOM KOTOPbIX ABAAITCA 3TUMONOrvyeckme AybneTtbl B aHMIMNCKOM
A3blke, AaHHasa cTaTbsd BHOCWUT CBOW BKNaj B WX MU3ydeHMe C TOYKW 3peHus cofepXaHusa B
pagy 3auMMCTBOBaHWW CNOB C HAUMOHANbHO-KY/bTYPHbIM KOMMNOHEHTOM 3HA4YeHMUs, KOUX
BbiiBNeHo 15 eanHuu.

Ha ocCHOBe TeOpeTMYeCcKOro aHanm3a Hay4dHbiXx paboT no npobnemMam 3TUMONOrNYECKON
AybneTHOCTM B aHrAMMNCKOM, pYCCKOM W (paHUYy3CKOM A3blkaX aBTOp TpakTyeT noaobHbie
C/I0BA KaK «JleKCu4yeckne eauHuLbl, Bocxoasawme K obuwemy KopHio, obuwen ocHoBe, 0O4HOMY U
TOMY Xe cnoBy (KakK UenbHOOMOPMIEHHON NIeKCeME) N UMEetoLWMe pa3HY CTeneHb 3BYKOBOWN
(boHemaTnueckon wmnn GoHO-MOPdONOrnyecKo) W CeMaHTUYECKOW AUBEPreHTHOCTU».
Nccneayemble eauHuubl B paboTe knaccuduumpylotca nNo  NpUHUMNY B3auMMOAEWNCTBUS
WCKOHHOTrO M(N11) 3aUMCTBOBAHHOIO A3bIKOBOr0 MaTepuarsna, corflacHo KOTOPOMY BblAeNsatoTCs
Tp® noaBuAa: WMCKOHHOE C/I0BO — WCKOHHOE C/0BO, WCKOHHOE C/1I0BO — 3auMMCTBOBaHHOe
CNOBO, 3auMMCTBOBAHHOE C/0BO - 3auMCTBOBaHHOe cnoBo. Kaxagas pa3HOBUAHOCTb
aHanuM3npyeTcs C MpuUBJIEYEHWEM COOTBETCTBYHOLWErO MANIOCTPAaTMBHOro MaTepuana. Ocobo
oropapuBalTCca ciyydyanm AybneTHOCTM, WUMelwWwMne SGpKO  BblpaXeHHbI HauWOHaNbHO-
KYAbTYPHbIA KOMMOHEHT 3Ha4YeHUsa, Hanpumep, cnoso ayah.

B paboTe Takxe galoTcs CBeAeHMS O 4acCTOTHOCTM ynoTpebneHus atumonormyeckux aybnertos
B COBpPEMEHHOW NMepumoanYecKor mevyaTn Ha nNpuMepe 6pUTAHCKUX U aMEPUKAHCKUX MU3LAaHUN
«The Guardian», «The Independent», «The Washington Post», «The USA Today».

CTnnb U3N0XEHUA COOTBETCTBYET HAaYYHOMY, CTPYKTypa paboTbl NOAYMHEHA TeEME, COAEpIXKaAHUNE
cTaTbu NOMHOCTLIO packpbiBaeT 3asaB/IEHHYID  TeMy. Bubnunorpadus oTtobpaxaeT
TeopeTMYeCcKUn 3apen, uUMewwWwuinca B HacTosdwee BpPeMs B JIMHIBUCTUKE NO AaHHOM
npobnematuke. BbiBOAbI MccnefoBaTens, cAefaHHble B MOMbITKE NpocneauTs GOopManbHYyo
(npenmywecTBeHHO OHETUYECKY) U DYHKUMOHaNbHYO (MpenMyLecTBEHHO CeMaHTUYeCKYIO)
3BOJIIOUNIO CMOB-NPOTOTUMNOB B A3blKaX-AOHOPaxX, MHTEpPECHbl A8 4YMTAaTENbCKOW ayAUTOPUMN.
Tak, aBTOp BbiIBASI€T BpeMs 3aMMCTBOBaHMSA CJ/I0OB: <«CaMble paHHWE 3auMCTBOBaHUSA
GYHKUMOHUPYIOT B @aHFNUNCKOM a3blke 6onee 450 net».

Ctatba <«Ponb 3aumMcTBOBaHWA C HAUMOHaNbHO-KYNbTYPHbIM KOMMOHEHTOM 3HauyeHus B
NOMNOJSIHEHMW KJlacca 3TUMONOrnyeckmnx Ayb6neTtos B COBPEMEHHOM aHI/IMMNCKOM Si3blKe» MOXeT
6bITb pekoMeHAOBaHa B nevyaThb.
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